
и яВилСя  Заблуждающиеся утверждают, что Господь —  это три мужа 
и что Он один и одновременно трое нераздельных. Но при этом они 
забыли про стих «и пришли два ангела в Сдом» 1 (Берешит, 19 : 1). Толко-
ватели утверждали 2, что Всевышний явился ему в пророческих видениях, 
а после этого он возвел очи и увидел трех ангелов. Один явился с доброй 
вестью к Саре, а двое других отправились в Сдом : один для истребления, 
а другой —  для спасения Лота. Фразу же «и они ели» (Берешит, 18 : 8) сле-
дует понимать 3 как то, что хлеб исчезал, подобно сказанному : «которое 
тохаль (“пожрал”) огонь» (Ваикра, 6 : 3).

ПоСкольку… Вам доВелоСь Пройти рядом Ки аль кен. По словам мудре-
цов наших, благословенной памяти, это означает «поскольку», как в стихе 
«аль кен (“поскольку”) они вошли» (Берешит, 19 : 8).
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1. Так же возражает Саадья Гаон в «Книге верований и мнений», 2 : 6. 2. См. комментарий Раши к нашему 
стиху. 3. Бава мециа, 86б.

18 и  яВился  ему  господь 
на  раВнине  мамре, 

а  он  сидит  у  Входа  В  шатер 
Во Время днеВного зноя. и под-
нял он глаза, и уВидел : и Вот, 
три челоВека стоят над ним; 
уВидел, и поБежал по напраВ-
лению к ним от Входа шатра, 
и поклонился до земли, и ска-
зал : «господа мои ! если я на-
шел милость В тВоих глазах, не проходи мимо тВоего раБа. 
пусть Будет Взято немного Воды, омойте Ваши ноги и присядь-
те под дереВом. а я Возьму краюху хлеБа, и подкрепите Ваше 
сердце, после пройдете, поскольку не зря Вам доВелось пройти 
рядом с Вашим раБом». и сказали они : «делай так, как гоВоришь». 
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א  לנֵֹי֖ מַמְרֵ֑ אֵֽ בְּ ה  א אֵלָיו֙ יְהוָֹ֔ רָ֤ וַיֵּ חֹ֥ם יח  כְּ תַח־ הָאֹ֖הֶל  ֽ פֶּ ב  ֥ וְה֛וּא ישֵׁ
ים  ה אֲנָשִׁ֔ ֣ לשָׁ ה֙ שְׁ רְא וְהִנֵּ א עֵינָיו֙ וַיַּ֔ ֤ שָּׂ וֹם: וַיִּ הַיּֽ
֣תַח  רָ֤ץ לִקְרָאתָם֙ מִפֶּ וַיָּ רְא  וַיַּ֗ עָלָי֑ו  ים  בִ֖ נִצָּ
א  י אִם־נָ֨ ר אֲדֹנָ֗ רְצָה: וַיֹּאמַ֑ חוּ אָֽ ֖ תַּ שְׁ הֶל וַיִּ הָאֹ֔
ךָ:  ֽ ל עַבְדֶּ עֲבֹ֖ר מֵעַ֥ יךָ אַל־נָא֥ תַֽ עֵינֶ֔ מָצָ֤אתִי חֵן֙ בְּ
עֲנ֖וּ  ֽ ָ חֲצ֖וּ רַגְלֵיכֶם֑ וְהִשּׁ יִם וְרַֽ ח־נָא֣ מְעַט־מַ֔ יֻקַּ
כֶם֙  עֲד֤וּ לִבְּ חֶם וְסַֽ ה פַת־לֶ֜ ץ: וְאֶקְחָ֨ חַת הָעֵֽ ֥ תַּ
כֶם֑  ם עַל־עַבְדְּ ֖ ן֥ עֲבַרְתֶּ י־עַל־כֵּ ֽ רוּ כִּ עֲבֹ֔ ֽ ר תַּ אַחַ֣

 : רְתָּ ֽ בַּ ר דִּ ֥ אֲשֶׁ ֽ ֹה כַּ עֲשֶ֖ ֽ ן֥ תַּ ֹאמְר֔וּ כֵּ וַיּ֣
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